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​(20) You shall further instruct the​
​Israelites to bring you clear oil of​
​beaten olives for lighting, for​
​kindling lamps regularly. (21) Aaron​
​and his sons shall set them up in the​
​Tent of Meeting, outside the curtain​
​that is over [the Ark of] the Pact, [to​
​burn] from evening to morning​
​before GOD. It shall be a due from​
​the Israelites for all time,​
​throughout the ages. (1) You shall​
​bring forward your brother Aaron,​
​with his sons, from among the​
​Israelites, to serve Me as priests:​
​Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar​
​and Ithamar, the sons of Aaron. (2)​
​Make sacral vestments for your​
​brother Aaron, for dignity and​
​adornment. (3) Next you shall​
​instruct all who are skillful, whom I​
​have endowed with the gift of skill,​
​to make Aaron’s vestments, for​
​consecrating him to serve Me as​
​priest. (4) These are the vestments​
​they are to make: a breastpiece, an​
​ephod, a robe, a fringed tunic, a​
​headdress, and a sash. They shall​
​make those sacral vestments for​
​your brother Aaron and his sons, for​
​priestly service to Me; (5) they,​

​​שמות כ״ז:כ׳-כ״ח:ל׳
וֶּ֣ה  צַ ה תְּ תָּ֞   אַ נֵ֣י​​׀​ ​)כ( וְ  ת־בְּ ​​אֶ

זָ֛ךְ ת  זַ֥יִ ן  שֶׁ֣מֶ  לֶ֜יךָ   ח֨וּ אֵ  קְ יִ אֵ֗ל וְ  רָ שְׂ ​​יִ
יד׃ מִֽ נֵ֖ר תָּ לֹ֥ת  עֲ הַ ר לְ א֑וֹ מָּ תִ֖ית לַ  ​​כָּ

ת רֹ֜כֶ  פָּ  ח֨וּץ לַ  ד֩ מִ  עֵ ל מוֹ אֹ֣הֶ  ​​)כא( בְּ
רֹ֧ן הֲ ת֨וֹ אַ ךְ֩ אֹ רֹ דֻ֗ת יַעֲ  עֵ ל־הָ שֶׁ֣ר עַ   ​​אֲ
נֵ֣י יהוה  פְ ר לִ בֹּ֖קֶ  ד־ ב עַ עֶ֥רֶ  נָ֛יו מֵ  ​​וּבָ

נֵ֥י  אֵ֖ת בְּ  ם מֵ דֹ֣רֹתָ֔ ם֙ לְ  לָ קַּ֤ת עוֹ   ​​חֻ
רֵ֣ב  קְ ה הַ תָּ֡   אַ ל׃ }ס{)א( וְ אֵֽ רָ שְׂ ​​יִ

נָ֣יו  ת־בָּ אֶ חִ֜יךָ וְ  רֹ֨ן אָ  הֲ ת־אַ ךָ֩ אֶ לֶ֩י  ​​אֵ
י לִ֑ ־ נוֹ הֲ כַ אֵ֖ל לְ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ךְ בְּ תּ֛וֹ  תּ֗וֹ מִ  ​​אִ

זָ֥ר  עָ לְ יה֛וּא אֶ בִ אֲ דָ֧ב וַ ן נָ רֹ֕ הֲ ​​אַ
שִׂ֥יתָ  עָ ן׃ )ב( וְ רֹֽ הֲ נֵ֥י אַ  מָ֖ר בְּ  יתָ אִ ​​וְ

ד ב֖וֹ כָ חִ֑יךָ לְ  רֹ֣ן אָ הֲ אַ שׁ לְ קֹ֖דֶ י־ דֵ גְ ​​בִ
ר֙  בֵּ  דַ תָּ֗ה תְּ   אַ ת׃ )ג( וְ רֶ אָֽ פְ תִ ​​וּלְ

תִ֖יו לֵּא  שֶׁ֥ר מִ   ב אֲ י־לֵ֔ מֵ כְ ל־חַ כׇּ ל־ ​​אֶ
רֹ֛ן הֲ דֵ֧י אַ  גְ ת־בִּ וּ אֶ שׂ֞ עָ מָ֑ה וְ  כְ ​​ר֣וּחַ חׇ

ה לֶּ אֵ֨  י׃ )ד( וְ ־לִֽ נוֹ הֲ כַ שׁ֖וֹ לְ  דְּ קַ ​​לְ
ד֙  פוֹ אֵ ן וְ שֶׁ חֹ֤ שׂ֗וּ   שֶׁ֣ר יַעֲ   דִ֜ים אֲ  גָ בְּ ​​הַ

ת נֶ֣פֶ  צְ בֵּ֖ץ מִ   שְׁ  תַּ תֹ֥נֶת   יל וּכְ עִ֔ ​​וּמְ
רֹ֥ן הֲ אַ שׁ לְ קֹ֜דֶ י־ דֵ גְ שׂ֨וּ בִ  עָ נֵ֑ט וְ  בְ אַ ​​וְ

ם֙  הֵ י׃ )ה( וְ ־לִֽ נוֹ הֲ כַ נָ֖יו לְ  בָ חִ֛יךָ וּלְ  ​​אָ
ת כֵ֖לֶ  תְּ ת־הַ אֶ ב וְ הָ֔ זָּ ת־הַ ח֣וּ אֶ  קְ ​​יִ

נִ֖י  שָּׁ   ת הַ לַ֥עַ  וֹ ת־תּ אֶ מָ֑ן וְ  גָּ רְ אַ ת־הָֽ אֶ ​​וְ
שׂ֖וּ עָ ׃ }פ{)ו( וְ שׁ שֵּֽׁ   ת־הַ אֶ ​​וְ
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​therefore, shall receive the gold, the​
​blue, purple, and crimson yarns, and​
​the fine linen. (6) They shall make​
​the ephod of gold, of blue, purple,​
​and crimson yarns, and of fine​
​twisted linen, worked into designs.​
​(7) It shall have two shoulder-pieces​
​attached; they shall be attached at​
​its two ends. (8) And the decorated​
​band that is upon it shall be made​
​like it, of one piece with it: of gold, of​
​blue, purple, and crimson yarns, and​
​of fine twisted linen. (9) Then take​
​two lazuli stones and engrave on​
​them the names of the sons of Israel:​
​(10) six of their names on the one​
​stone, and the names of the​
​remaining six on the other stone, in​
​the order of their birth. (11) On the​
​two stones you shall make seal​
​engravings—the work of a​
​lapidary—of the names of the sons​
​of Israel. Having bordered them​
​with frames of gold, (12) attach the​
​two stones to the shoulder-pieces of​
​the ephod, as stones for​
​remembrance of the Israelite people,​
​whose names Aaron shall carry​
​upon his two shoulder-pieces for​
​remembrance before GOD. (13) Then​
​make frames of gold (14) and two​
​chains of pure gold; braid these like​
​corded work, and fasten the corded​
​chains to the frames. (15) You shall​
​make a breastpiece of decision,​
​worked into a design; make it in the​

מָ֜ן  גָּ רְ אַ ת וְ כֵ֨לֶ  ב תְּ הָ֠ זָ֠ פֹ֑ד   אֵ ת־הָ ​​אֶ
שֵׂ֥ה  עֲ זָ֖ר מַ  שְׁ  שֵׁ֥שׁ מׇ   נִ֛י וְ  שָׁ ת  לַ֧עַ  וֹ ​​תּ

רֹ֗ת  בְ פֹ֣ת חֹֽ  תֵ תֵּ֧י כְ   שְׁ ב׃ )ז(  שֵֽׁ ​​חֹ
ר׃ בָּֽ חֻ תָ֖יו וְ  צוֹ נֵ֥י קְ  שְׁ ל־ לּ֛וֹ אֶ יֶה־ הְ ​​יִֽ

יו לָ֔ שֶׁ֣ר עָ   וֹ֙ אֲ ת דָּ פֻ ב אֲ שֶׁ חֵ֤  ​​)ח( וְ
ת כֵ֧לֶ  הָ֗ב תְּ  יֶ֑ה זָ  הְ וּ יִ מֶּ֣נּ   שֵׂ֖הוּ מִ  עֲ מַ ​​כְּ
ר׃ זָֽ שְׁ  שֵׁ֥שׁ מׇ   נִ֖י וְ  שָׁ ת  לַ֥עַ  תוֹ מָ֛ן וְ  גָּ רְ אַ ​​וְ
ם שֹׁ֑הַ  נֵי־ בְ תֵּ֖י אַ   שְׁ ת־ תָּ֔ אֶ  חְ לָ֣קַ  ​​)ט( וְ

נֵ֥י  ת בְּ מ֖וֹ שְׁ ם  יהֶ֔ לֵ תָּ֣ עֲ   חְ תַּ  ​​וּפִ
עַ֖ל ם  מֹתָ֔ שְּׁ   ה֙ מִ  שָּׁ   שִׁ ל׃ )י(  אֵֽ רָ שְׂ ​​יִ

שָּׁ֧ה    שִּׁ   ת הַ וֹ מ֞ שְׁ ת־ אֶ חָ֑ת וְ  אֶ ן הָ אֶ֣בֶ  ​​הָ
נִ֖ית  שֵּׁ   ן הַ אֶ֥בֶ  ל־הָ רִ֛ים עַ  תָ וֹ נּ ​​הַ

שׁ֮  רַ שֵׂ֣ה חָ  עֲ ם׃ )יא( מַ דֹתָֽ לְ תוֹ ​​כְּ
ח֙  תַּ  פַ תָ֗ם תְּ חֵ֣י חֹ וּ תּ פִּ ן֒   אֶ֒בֶ ​​

נֵ֣י  מֹ֖ת בְּ שְׁ ל־ ים עַ נִ֔ בָ אֲ תֵּ֣י הָ   שְׁ ת־ ​​אֶ
הָ֖ב  ת זָ צ֥וֹ  בְּ שְׁ  בֹּ֛ת מִ   סַ אֵ֑ל מֻ  רָ שְׂ ​​יִ

תָּ֞   מְ שַׂ ם׃ )יב( וְ שֶׂ֥ה אֹתָֽ  עֲ תַּ ​​
פֹ֣ת  תְ עַ֚ל כִּ נִ֗ים   בָ אֲ תֵּ֣י הָ   שְׁ ת־ ​​אֶ

אֵ֑ל  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ ן לִ רֹ֖ כָּ נֵ֥י זִ  בְ ד אַ פֹ֔ אֵ ​​הָֽ
נֵ֧י  פְ תָ֜ם לִ  מוֹ שְׁ ת־ רֹ֨ן אֶ  הֲ א֩ אַ  נָשָׂ ​​וְ
ן׃ רֹֽ כָּ זִ פָ֖יו לְ  תֵ תֵּ֥י כְ   שְׁ ל־ ​​יהוה עַ

ב׃ הָֽ צֹ֖ת זָ  בְּ שְׁ  שִׂ֥יתָ מִ  עָ ​​}ס{)יג( וְ
ר וֹ ה֔ הָ֣ב טָ  ת֙ זָ רֹ שְׁ  רְ שַׁ תֵּ֤י    שְׁ ​​)יד( וּ

בֹ֑ת  שֵׂ֣ה עֲ  עֲ תָ֖ם מַ שֶׂ֥ה אֹ  עֲ תַּ לֹ֛ת  בָּ גְ ​​מִ
תֹ֖ת בֹ עֲ רֹ֥ת הָ שְׁ  רְ שַׁ ת־ תָּ֛ה אֶ   נָתַ ​​וְ

שִׂ֜יתָ  עָ ת׃ }ס{)טו( וְ צֹֽ בְּ שְׁ  מִּ ל־הַֽ ​​עַ
ב שֵׁ֔ שֵׂ֣ה חֹ  עֲ ט֙ מַ  פָּ  שְׁ  ן מִ שֶׁ חֹ֤ ​​

ת כֵ֨לֶ  ב תְּ הָ֠ זָ֠ וּ  שֶׂ֑נּ  עֲ תַּ פֹ֖ד   שֵׂ֥ה אֵ  עֲ מַ ​​כְּ
זָ֖ר  שְׁ  שֵׁ֥שׁ מׇ   נִ֛י וְ  שָׁ ת  לַ֧עַ  תוֹ מָ֜ן וְ  גָּ רְ אַ ​​וְ



​style of the ephod: make it of gold, of​
​blue, purple, and crimson yarns, and​
​of fine twisted linen. (16) It shall be​
​square and doubled, a span in​
​length and a span in width. (17) Set​
​in it mounted stones, in four rows of​
​stones. The first row shall be a row​
​of carnelian, chrysolite, and​
​emerald; (18) the second row: a​
​turquoise, a sapphire, and an​
​amethyst; (19) the third row: a​
​jacinth, an agate, and a crystal; (20)​
​and the fourth row: a beryl, a lapis​
​lazuli, and a jasper. They shall be​
​framed with gold in their​
​mountings. (21) The stones shall​
​correspond [in number] to the​
​names of the sons of Israel: twelve,​
​corresponding to their names. They​
​shall be engraved like seals, each​
​with its name, for the twelve tribes.​
​(22) On the breastpiece make​
​braided chains of corded work in​
​pure gold. (23) Make two rings of​
​gold on the breastpiece, and fasten​
​the two rings at the two ends of the​
​breastpiece, (24) attaching the two​
​golden cords to the two rings at the​
​ends of the breastpiece. (25) Then​
​fasten the two ends of the cords to​
​the two frames, which you shall​
​attach to the shoulder-pieces of the​
​ephod, at the front. (26) Make two​
​rings of gold and attach them to the​
​two ends of the breastpiece, at its​
​inner edge, which faces the ephod.​

יֶ֖ה  הְ ב֥וּעַ יִֽ  ׃ )טז( רָ וֹ שֶׂ֥ה אֹתֽ  עֲ תַּ ​​
׃ )יז( וֹ בּֽ חְ ת רׇ זֶ֥רֶ  כּ֖וֹ וְ  רְ ת אׇ זֶ֥רֶ פ֑וּל   ​​כָּ

עָ֖ה  בָּ רְ ן אַ בֶ ת אֶ֔ לֻּ֣אַ   וֹ֙ מִ תָ֥ ב לֵּא  ​​וּמִ
ה֙  דָ טְ פִּ ם  אֹ֤דֶ ט֗וּר  ן  אָ֑בֶ רִ֣ים  ​​טוּ

ד׃ )יח( חָֽ אֶ טּ֖וּר הָ  ת הַ קֶ רֶ֔  ​​וּבָ
ם׃ לֹֽ יָהֲ פִּ֖יר וְ   ךְ סַ נֹ֥פֶ נִ֑י   שֵּׁ   טּ֖וּר הַ  הַ ​​וְ
ב֖וֹ שְׁ ם  שֶׁ לֶ֥ שִׁ֑י   י לִ שְּׁ   טּ֖וּר הַ  הַ ​​)יט( וְ

י יעִ֔ בִ רְ ר֙ הָ וּ טּ הַ ה׃ )כ( וְ מָ לָֽ חְ אַ ​​וְ
צִ֥ים  בָּ שֻׁ  פֵ֑ה מְ  שְׁ יָ ם וְ שֹׁ֖הַ  שִׁ֥ישׁ וְ   רְ תַּ ​​

ם׃ )כא( וּאֹתָֽ לּ מִ י֖וּ בְּ  הְ הָ֛ב יִ  ​​זָ
מֹ֧ת  שְׁ ל־ יֶ֜יןָ עַ  הְ נִ֠ים תִּֽ  בָ אֲ וְ֠הָ ​​
ה רֵ֖  שְׂ תֵּ֥ים עֶ   שְׁ אֵ֛ל   רָ שְׂ י־יִ נֵֽ ​​בְּ

אִ֣ישׁ ם֙   תָ חֵ֤י חוֹ וּ תּ פִּ תָ֑ם  מֹ שְׁ ל־ ​​עַ
ט׃ בֶ שָֽׁ שָׂ֖ר   נֵ֥י עָ  שְׁ  יֶ֕יןָ לִ הְ וֹ תִּֽ מ֔ שְׁ ל־ ​​עַ

שֹׁ֥ת   רְ שַֽׁ ן  שֶׁ חֹ֛  ל־הַ שִׂ֧יתָ עַ  עָ ​​)כב( וְ
ר׃ וֹ הֽ הָ֖ב טָ  בֹ֑ת זָ  שֵׂ֣ה עֲ  עֲ ת מַ לֻ֖ בְ ​​גַּ

תֵּ֖י   שְׁ ן  שֶׁ  חֹ֔ ל־הַ תָ֙ עַ שִׂ֙י  עָ ​​)כג( וְ
י֙  תֵּ  שְׁ ת־ תָּ֗ אֶ   נָתַ הָ֑ב וְ  ת זָ ע֣וֹ  בְּ ​​טַ

ן׃ שֶׁ  חֹֽ ת הַ צ֥וֹ  נֵ֖י קְ  שְׁ ל־ ת עַ וֹ ע֔ בָּ טַּ  ​​הַ
תֹ֣ת בֹ י֙ עֲ  תֵּ  שְׁ ת־ תָּ֗ה אֶ   נָתַ ​​)כד( וְ

ת צ֖וֹ ל־קְ עֹ֑ת אֶ  בָּ טַּ  תֵּ֖י הַ   שְׁ ל־ ב עַ הָ֔ זָּ ​​הַ
ת֙  צוֹ תֵּ֤י קְ   שְׁ אֵ֨ת   ן׃ )כה( וְ שֶׁ  חֹֽ ​​הַ

תֵּ֣י   שְׁ ל־ תֵּ֖ן עַ   ת תִּ בֹתֹ֔ עֲ תֵּ֣י הָ   שְׁ ​​
ת פ֥וֹ  תְ ל־כִּ תָּ֛ה עַ   נָתַ ת וְ צ֑וֹ  בְּ שְׁ  מִּ ​​הַֽ

שִׂ֗יתָ  עָ יו׃ )כו( וְ נָֽ פָּ ל־מ֥וּל  פֹ֖ד אֶ  אֵ ​​הָ
ם תָּ֣ אֹתָ֔   מְ שַׂ ב וְ הָ֔ ת זָ ע֣וֹ  בְּ י֙ טַ  תֵּ  שְׁ ​​

וֹ ת֕ פָ ל־שְׂ ן עַ שֶׁ חֹ֑  ת הַ צ֣וֹ  נֵ֖י קְ  שְׁ ל־ ​​עַ
ה׃ )כז( תָ יְ פֹ֖ד בָּֽ  אֵ ר הָ עֵ֥בֶ ל־ שֶׁ֛ר אֶ   ​​אֲ
תָּ֣ה   נָתַ ב֒ וְ  הָ ת זָ ע֣וֹ  בְּ תֵּ֣י טַ   שְׁ תָ֮  י שִׂ֘  עָ ​​וְ



​(27) And make two other rings of​
​gold and fasten them on the front of​
​the ephod, low on the two​
​shoulder-pieces, close to its seam​
​above the decorated band. (28) The​
​breastpiece shall be held in place by​
​a cord of blue from its rings to the​
​rings of the ephod, so that the​
​breastpiece rests on the decorated​
​band and does not come loose from​
​the ephod. (29) Aaron shall carry the​
​names of the sons of Israel on the​
​breastpiece of decision over his​
​heart, when he enters the sanctuary,​
​for remembrance before GOD at all​
​times. (30) Inside the breastpiece of​
​decision you shall place the Urim​
​and Thummim, so that they are over​
​Aaron’s heart when he comes before​
​GOD. Thus Aaron shall carry the​
​instrument of decision for the​
​Israelites over his heart before GOD​
​at all times.​

ד פ֤וֹ  אֵ ת הָ פ֨וֹ  תְ י֩ כִ  תֵּ  שְׁ ל־ ם עַ תָ֡ ​​אֹ
מַּ֖ת   עֻ יו לְ נָ֔ פָּ מּ֣וּל   ה֙ מִ  טָּ מַ֙  לְּ ​​מִ

ד׃ וֹ פֽ אֵ ב הָ שֶׁ חֵ֖  ל לְ עַ מַּ֕  תּ֑וֹ מִ  רְ בַּ  חְ ​​מַ
ן שֶׁ  חֹ֠ ת־הַ֠ ס֣וּ אֶ  כְּ רְ יִ ​​)כח( וְ

ד֙  פוֹ אֵ עֹ֤ת הָ  בְּ ל־טַ ו אֶ תָ֞ עֹ בְּ טַּ  ​​מִֽ
ב שֶׁ חֵ֣ ל־ ת עַ י֖וֹ  הְ ת לִֽ לֶ כֵ֔ תִ֣יל תְּ  פְ ​​בִּ

עַ֖ל  ן מֵ שֶׁ  חֹ֔ זַּ֣ח הַ  א־יִ לֹֽ ד וְ פ֑וֹ  אֵ ​​הָ
רֹ֠ן הֲ אַ֠ שָׂ֣א  נָ ד׃ )כט( וְ וֹ פֽ אֵ ​​הָ

ן שֶׁ חֹ֧  אֵ֜ל בְּ  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ ת בְּ מ֨וֹ  שְׁ ת־ ​​אֶ
א֣וֹ בֹ בּ֖וֹ בְּ  ל־לִ פָּ֛ט עַ   שְׁ  מִּ ​​הַ

י־יהוה נֵֽ פְ רֹ֥ן לִ כָּ זִ שׁ לְ קֹּ֑דֶ   ל־הַ ​​אֶ
ן שֶׁ חֹ֣ ל־ תָּ֞ אֶ   נָתַ יד׃ )ל( וְ מִֽ ​​תָּ

ם֙ י אוּרִ ת־הָ פָּ֗ט אֶ   שְׁ  מִּ ​​הַ
ן רֹ֔ הֲ לֵ֣ב אַ ל־ וּ֙ עַ י הָ ים וְ מִּ֔  תֻּ  ת־הַ אֶ ​​וְ

רֹ֠ן הֲ אַ֠ שָׂ֣א  נָ נֵ֣י יהוה וְ  פְ בֹא֖וֹ לִ ​​בְּ
בּ֛וֹ  ל־לִ אֵ֧ל עַ  רָ שְׂ נֵי־יִ פַּ֨ט בְּ   שְׁ  ת־מִ ​​אֶ

יד׃ }ס{ מִֽ נֵ֥י יהוה תָּ  פְ ​​לִ

​Deuteronomy 25:17-19​

​(17) Remember what Amalek did to​
​you on your journey, after you left​
​Egypt— (18) how, undeterred by​
​fear of God, he surprised you on the​
​march, when you were famished​
​and weary, and cut down all the​
​stragglers in your rear. (19)​
​Therefore, when the ETERNAL your​
​God grants you safety from all your​

​​דברים כ״ה:י״ז-י״ט
ךָ֖​​יז​​)  שָׂ֥ה לְ  ר־עָ שֶׁ  אֵ֛ת אֲ ר  וֹ כ֕ ​​( זָ

ם׃ יִ רָֽ צְ מִּ כֶ֥ם מִ  אתְ צֵ ךְ בְּ רֶ דֶּ֖  בַּ ק  לֵ֑ מָ ​​עֲ
ךָ֙  נֵּ֤ב בְּ   זַ יְ ךְ וַ דֶּ֗רֶ  בַּ ךָ֜   רְ שֶׁ֨ר קָֽ   ​​)יח( אֲ

יֵ֣ף  תָּ֖ה עָ   אַ יךָ וְ רֶ֔  חֲ לִ֣ים אַֽ  שָׁ  נֶּחֱ ל־הַ כׇּ ​​
יָ֡ה הָ ים׃ )יט( וְ לֹהִֽ א אֱ רֵ֖  לֹ֥א יָ גֵ֑עַ וְ  יָ ​​וְ

ךָ֠ לְ֠ הֶ֣יךָ ׀  לֹ נִ֣יחַ יהוה אֱ  הָ ​​בְּ
שֶׁ֣ר   ץ֙ אֲ  אָ֙רֶ  בִ֗יב בָּ  סָּ  בֶ֜יךָ מִ  אֹ֨יְ ל־ כׇּ  ​​מִ
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​enemies around you, in the land that​
​the ETERNAL your God is giving you​
​as a hereditary portion, you shall​
​blot out the memory of Amalek from​
​under heaven. Do not forget!​

ה֙  לָ ךָ֤ נַחֲ  תֵ֨ן לְ יךָ נֹ לֹהֶ֠ ה־אֱ֠ הֹוָ ​​יְ
ק לֵ֔ מָ ר עֲ זֵ֣כֶ ת־ ה֙ אֶ  חֶ מְ הּ תִּ תָּ֔  שְׁ  רִ ​​לְ

ח׃ }פ{ כָּֽ שְׁ  א תִּ ם לֹ֖ מָ֑יִ  שָּׁ   ת הַ תַּ֖חַ   ​​מִ


